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Xiilasa
Nursliyeva Sabina Giilmirzs qiz1
Siyasi diskursun bazi xiisusiyyatlori hagqqinda

Moqalads siyasi diskursun bazi xiisusiyyatlori arasdirilir. Miioyyan edilir ki, siyasi diskurs
comiyyato ohamiyyatli tosir gostara bilon vo ictimai siiuru gismoan idars eds bilon siyasi hakimiyyatin
giiclii bir alatidir. Siyasi diskurs ford vo comiyyat arasinda qarsiligli alagenin biitiin novlarini ohato
edir.

Summary
Nuraliyeva Sabina Gulmirza
Some features of political discourse
The article deals with some features of political discourse. It is fixed that political discourse is
undoubtedly a powerful tool of political power, capable of exerting a significant influence on society
and partly manipulating public consciousness. Political discourse includes all types of interaction
between the individual and society.

Cadapsane AMuHa DHBEP KbI3bl
Yuueepcumem xazap

JNOPEPEHIUAJIBHBIE OCOBEHHOCTHU TUIIOB ®PA30BOI'O YAPEHUS B
AHI'JIMMCKOM SA3BIKE

Acar sozlar: sintaktik ciimlo vurgusu, moantiqi ciimlo vurgusu, emfatik ciimlo vurgusu

Knwouesvie cnosa: cunmaxcuueckoe @pazosoe yoapeHue, jlocuieckoe @pazosoe yoapeHue,
amgpamuueckoe ppazosoe yoapenue

Key words: syntactical sentence stress, logical sentence stress, emphatic sentence stress

®pa3oBoe ygapeHHe B CBOEM COOCTBEHHOM MPOCOAWYECKOM 3HAUCHHH BXOAMT KaK COCTaBHAs
4acThb B OOIIYI0 CEMAaHTUYECKYI0 CTPYKTYpPY BBICKAa3bIBaHMS, BBICTYNAsi OJHHUM U3 CPEICTB
BBIPKECHUS CBSI3CH MEKAY MPEeaAMETaMU | SBICHUAMU [2, ¢. 3]. AKycTHuecku (ppa3oBoe yaapeHHe
— 3TO BbIJIEJICHUE FOJIOCOBBIMH CPEICTBAMU OJTHUX CJIOB WJIM OJTHOTO CJIOBA B BHICKA3bIBAHUH CPEAU
JOPYTUX. OTO BbIIEICHUE JOCTUTAETCSI COYETAHNUEM CIIEIYIOLIUX CPEICTB:

(1) mpousHeceHHEM yJaPHBIX CIOTOB C OOJNBIICH CUION BBIIBIXaHUS U C OOIBIINM MYCKYJIbHBIM
HaIpsHKEHUEM;

(2) 3aMeTHBIM M3MEHEHHEM YPOBHS BBICOTHI TOHA WJIM HANpPaBIEHUS BBHICOTHI TOHA, C KOTOPBIM
IIPOU3HOCUTCS YAApHBIN CIIOT;

(3) mpousHeceHHeM YAApHBIX CIOTOB JOJIbIIE, YeM OHU OBbLIN OBl MPOU3HECEHBI B O€3yJapHOM
MOJIOXKEHUU;

(4) mpou3HeceHNEM TIIACHOTO 3BYyKa yJapHOTO ciiora 0e3 u3MeHeHus ero kadecrsna [3, c. 118].

B aHrnmiickom si3pIke CyHIECTBYET TP OCHOBHBIX THIA (Ppa30BOTo yAapeHus:

1) cuHTaKCcHYecKkoe UM coOCTBEHHO-(pa3zoBoe; 2) Toruueckoe; 3) smdpaTudeckoe.

CuHTaKkcHYecKoe yJapeHHue nepeiaeT 001ee CMbICIOBOE COJIEp KaHNe MPEIJIOKEHUs, KOTOPOe
BBIPAKEHO B CUHTAKCUYECKH OPTaHW30BaHHBIX JIEKCUYECKUX eAMHNLAaX. CUHTaKCUYECKOE yAapeHue
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C CHHTAKCHYECKOM CTPYKTYpOH TMpPEMJIOKEHHS U IMOPAIKOM
pacnonokeHusi cioB. OHO BbIAEIAET 3HAMEHATEIBHBIE CJIOBA B BbICKa3blBaHUU. [IpaBMiIBHO
pacnpeqeIeHHOe CHUHTAKCHYECKOE YAapeHHEe OpPTraHu3yeT MpeUioKeHHe, oOJerdaeT BOCHpUATHE
peuu ciaymiaTensi, B YTeHUU BbISBISET CTENIEHb IOHUMAHUS TEKCTA, a B €1arOrMue€CKOM OTHOIIEHUHN
SBIIIETCA OJHUM U3 YCJIOBUH BbIpaOOTKHM HaBBIKOB OCMBICIEHHOro 4ureHus. Hampumep: "Tom was
‘not calm.
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Jlornueckoe ymapeHue 0co00 BBIIENSET CMBICIOBOW HEHTP B IpetokeHuu. [Ipu momomrm
JIOTMYECKOT0 YAAapeHUs] TOBOPSIIMH TPHUBIEKAET BHUMAHUE CIyHIaTeNIi K CaMOMY Ba)KHOMY
9JIEMEHTY B TMPEIJIOKECHUH, YTOYHSET BBICKA3aHHYIO MBICHb, BBIIEISET JIOTHUECKUH IICHTP
BbICKa3bIBaHUs. C MOMOIIBIO JIOTHYECKOTO yJapeHHs MOKHO BBIIBUHYTH JaHHBI KOMIIOHEHT Ha
NepeIHHI T1aH, CKOHIIEHTPUPOBATh HA 3TOM KOMIIOHEHTE BHUMAHHE CIIYIIAIOIIETO U CACNATh 3TOT
KOMITOHEHT IIEHTPOM coobmieHus. Jlornueckoe yapeHue BBIIEISET, YTO HMEHHO SIBISETCSI CAMBbIM
Ba)XXHBIM B JaHHOM mipeioxkennu. Hanpumep: "1 like fish.; 1 'like fish.; I like *fish.

[IpaBuIbHOE MCIOIB30BAHHE JIOTHYECKOTO yAapeHHs AeNaeT pedb BhIPa3UTEIbHOW, Hanboee
JNOCTYIIHOH, ILI€JICHAIIPABICHHOM, sCHOW. Jlormyeckoe ynapeHue B aHIVIMMCKOM S3BbIKE SIBIISETCA
OJTHMM W3 IOKa3aTeledl NpEeIUKaTUBHBIX OTHOIICHHH B CTPYKType mnpemnoxeHus. OHO MOXeT
BBIJICJIATH JIF000€ CJIOBO B MPEIJIOKEHUN KaK CMBICIIOBOW IEHTP BBICKA3BIBAHMSA, T. €. JOIHYECKOE
yJIapeHue CoCOOHO MOAYEePKUBATh IPEINKAT B BHICKa3bIBaHUU. Jlormyeckoe ynapeHHe BBICTYHaeT
€IMHCTBEHHBIM IOKa3aTeNieM IMPEIUKATUBHBIX OTHOUICHWH B QHTJIMHCKOM SI3BIKE B TEX CIy4YasXx,
KOT/Ia IpaMMaTHUYECKOe TO/JIeXkKallee CTAHOBUTCS HanboJiee BaKHBIM KOMIIOHEHTOM HPEIOKEHUS.
B aHrnmmiickoM si3pIKe JIOTHYECKOE yaapeHue IpruodpeTaeT B JaHHOH (QyHKIMHU OOJjbllee 3HaYCHHUE,
YTO CBSI3aHO C OOJBIIONW CTPOTrOCTHIO MOpsIKAa CIOB B aHITMIICKOM s3blke. B s3blkax c Oonee
CBOOOJHBIM TOPSIAKOM CJIOB TOBOPSIIMA MOXKET CIENaTh JIOTUYECKUM IPEIUKATOM IPEITIOKCHHS
m060€ CI0BO, MOMECTHB €ro OJMKe K CKa3yeMOMY B MpeIoKeHUH. JIaHHBIA BUJA JOTMYECKOTO
yIapeHusi Ha3bIBaeTCs TpEeIUKaTUBHBIM. Yalne BCero, JIOTHYECKOe YIApEeHHE BBIACISET OJWH
3JIEMEHT B MPENJIOKEHUU C IIeJIbI0 NPOTUBOINOCTABICHUS €r0 JPYroMy 3JIEMEHTY B CTPYKTYpe
MPEUIOKEHUST WK TIPEIoIaraeMoMy 3JIEMEHTY. DTOT BHJ JIOTUYECKOTO YIApEHHUs Ha3bIBACTCS
KOHTpacTHbIM. Heo0XoauMOCTh BBIACNCHHUS SJIEMEHTOB IPOTHUBONOCTABICHHUS 3aBUCUT OT
KOMMYHHKATHBHBIX IIeJIel BBICKa3bIBaHUs. Jlormueckoe ymapeHue BKIIOYAET TaKKe M MOJATbHOE
yJIapeHue, KOTopoe MOAYEPKUBAET OTHOLICHHUE TOBOPSILETo K COAECP KaHUIO BHICKA3bIBAHMUS.

WTtak, He0OX0IMMO pa3IM4aTh TPH OCHOBHBIX BHIa JIorHueckoro ynapenus: 1) [IpennkaTusHOE J10-
TMYeCKoe yJapeHue, MOAYepPKHUBaoIIee JOrMUeCKHid MpeaukaT BbickaspiBaHus. 2) KoHTpactHoe Jj10-
THYECKOe yAapeHue, oT4epPKUBAIOIIee JIEMEHT IPOTHBOIIOCTABIICHHS B BRICKa3bIBaHHH. 3) MoansHOe
JIOTHUYECKOE yapeHue, Mo J4epKUBalolIee OTHOIIEHNE TOBOPSILEro K BhIcKa3biBaHmo [1, c. 16].

OMpaTrueckoe yaapeHHe BBIICISICT SMOIMOHAIBHBIN IEHTP BBICKA3bIBAHUS, BBIPAXKACT
YyBCTBa, HAacTpoeHus. [Ipm mpUCYTCTBMM SMQpATHYECKOTO YHApeHUs B BBICKA3bIBAHUU B HEM
CO3MTAIOTCSl  JIOTIOJHUTENBHBIE OSMOIMOHAJBHBIE OTTEHKH 3HAYEHUS, TPUCOSAMHSIONINECS K
OCHOBHOMY 3HAQUEHHUIO BBICKA3bIBAaHMS W BUIAOM3MEHSIOMKE ero. IOM(paTHYECKOe yaapeHue
MOYEPKHUBACT 0c000€ 3MOIMOHAIBFHOE COCTOSHUE TOBOPSINEro, MepeaacT HaCTPOSHHS, YyBCTBA,
NPUIAIOIINX PEYX IMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY. DJIEMEHTHI, KOTOPBIE TOAYEPKUBAIOT SMOIIMOHATIBHOE
COCTOSIHHE TOBOPSILETO, JIEKCHYECKH OTHOCUTEIHHO JIETKOBECHBI, 3TO Yallle BCETO JUIMITHYECKHUE,
Jake OJHOCJIOBHBIC BOCKIIMIIAHMSA, MEKIOMETH. DM(AaTHUYECKOE YAapeHHe CHOCOOHO YCHUIIHMThH
HMOIMOHAIBHOE 3HAYEeHHUE, BHIPAKCHHOE JIEKCHYECKH, Yallle BCETO Ka4eCTBEHHBIMU IPHIIATraTellb-
HBIMH, TJ1arojaMmu, Hapeuusimu. . Hammpumep: | am 'dead “tired! (exhaustion)

Brimeykasannsie THIBL (pPa3oBOro yaapeHHs HE BCETJa BHICTYNAIOT B YCTHOH pedd B YHCTOM
Buze. VIMeroTcst cimydyan coueTaHusi JBYX THIOB ()pa3oBOro ynapeHus. Mcxoast 3 TOro, Kakoe u3
yIapeHHui BBIPAXKEHO sip4e, TaHHbIA CITy4ail OTHOCST K TOMY WJIM HHOMY THITY ()pa30BOTO yAapeHHUs.

[ToMumoO BbIIIEyKa3aHHBIX 3-X OCHOBHBIX THUIIOB (DPa30BOT0 yAAPEHUS PNl YICHBIX BBIICISET
elie TaK Ha3blBaEMOE «PUTMHYECKOE» yIapeHHEe, KOTOPOE OIpPEICIseTCs PHTMHYECKHIMHU
TEH/ICHIIUSIMHE CBSI3HOM peun. PutMuyeckoe ynapeHue co3aaeT yepeioBaHue yIapHbIX U Oe3y1apHbIX
CIJIOTOB B ITPEIOKCHNUH B OTIPEICIICHHOM MMOCe10BaTeIbHOCTH. OHO SIBIISIETCS 3JIEMEHTOM PUTMHUKO-
MEJIOIUIEeCKON XapaKTepUCTUKH npetoxkenus [ 1, c. 4]. Hanpumep: 'Not very _good.

Takum 00pa3oM, Kakablii U3 THPOB (pa3oBOT0 yAapEHHsS CIYKHUT ONPEACICHHBIM IEISIM U
obmamaer cnenupUUecCKUMH OCOOCHHOCTSIMH. 3HAHHWE OJTUX OCOOCHHOCTEH OO0YCIIOBIMBACT
YCIIEIIHYIO PEYEBYI0O KOMMYHHUKAIHIO.
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Xiilaso
Sofarzads Omina Onvar qiz1

Ingilis dilinds ciimlo vurgusunun névlarinin farglondirici xiisusiyyatlori

Moaruzada ciimlo vurgusundan bohs edilir. Qeyd edilir ki, ii¢ név ciimlo vurgusu forglondirilir:
sintaktik climlo vurgusu, mentiqi climlo vurgusu vo emfatik ciimlo vurgusu. Ciimls vurgusunun digor
bir névii olan ritmik vurgu da maruzado tohlil edilir.

Summary
Safarzade Amina Anvar

Distinctive Features of Types of Sentence Stress in the English Language

The thesis deals with sentence stress. It is noted that three types of sentence stress are
differentiated: syntactical sentence stress, logical sentence stress, emphatic sentence stress. Another
type of sentence stress-rhythmic stress is also analyzed in the thesis.

Sirinova Aysan ibad qiz1
Azarbaycan Dillar Universiteti

IMPLISIT INKARIN PRIVATIV IFADO VASITOLORI

Acar sozlar: inkarliq kateqoriyasi, implisit inkar, privativ vasitalar
Key words: the category of negation, implicit negation, privative means
Knroueenie cnosa: Kamezopust ompuyanusl, UMnjiucumnoe ompuyarnue, npusaniueHsvle cnocobwl

Movcud dilgilik adabiyyatlarini nozordon kegirdikdo, linqvistikada “universal kateqoriyalar”in
olmasi fikri ilo rastlasiriq. Tosdiqlik, inkarliq, miiayyanlik, geyri-miioyyanlik va s. kimi kateqoriyalar
bu gobildandir. Qeyd eds bilarik ki,inkarligin tadqiqi hamisa diqgst markszinds olmusdur va hamin
kateqoriyanin arasdirilmasina halo eramizdan avval 111 asrdon 6yranilmays baslanmigdir. Daha sonra
XIX oasrdo Brole, Brase, Milnerin bu sahanin tadgiginds adlarini ¢oka bilorik. XX asrdo rus
dil¢iliyinds ilk olaraq Sahmatovun,Sendelsin,Azarbaycan dilgiliyinds iss A. A. Aslanovun, S. S.
Abdullayevin, B. R. Mommadovun va basqa dilgilarin todgiqat obyekti olmusdur. Hotta inkarliq
kateqoriyasina torif veranlor do olmusdur. Onlardan Azorbaycan dilgiliyinde S. S. Abdullayevi
gostara bilarik. O geyd edir: “Inkarliq bir dil kateqoriyas1 kimi mofhum va fikirlori ifads edon s6z,
s0z birlagsmalari va climlalorin miiayyan alagalars uygun golmoamasini ifads edir. Bu torifin iistiinliiyii
ondadir ki, burada inkarligin bir cohati-semantik, sintaktik vo ya grammatik-leksik cohoti deyil,
bunlar bir kompleks halinda ohato olunur, bununla da linqvistik inkarliq daha genis ifado
sorhadlarinds  togdim edilmis olur” (2, soh.13) Tadgigatlarin oaksariyystinds inkarliq hom
kommunikativ kategoriya hom do montiqi kateqoriya kimi aragdirilmigdir.

Inkarliq ham vasitali, hom vasitasiz yolla ifads olunur.Vasitali dedikdos eksplisit (askar), implisit
(gizli) formalar nozords tutulur. Implisit inkarmn askar marker yoxdur. Masalan, mold, bold, darkness,
forbid, avoid, prohibit, pale, darkness, avoid; The telephone wire was cut off; He is miserable; Jane
IS too dead to speak with; He lay still in the bed and seemed very detached from what was going on;
About what time do you think | am going to die-he asked; “Naxos goldi, sagaldi getdi; Kor goldi,
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